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Ponam hoc loco nonnullas coniecturas easque emendationes, quae codicum 
vestigia in diligentissima editione, quam Paul Henry et Hans-Rudolf Schwyzer 
summa industria confecerunt, accurate conservata proxime sequuntur. Itaque 
perspicies verba tradita, quae sensu carent, interdum facillime sanari posse si 
perpendimus, quae litterae haud rara vel saepissime modo tam simili scribi soleant, 
ut permutationi obnoxiae sinto Eodem pertinet, quod terminationes quaedam 
verborum, cum non valde dissimiliter cadant, facile confunduntur. Denique 
animadvertendum est illam notam, qua particula KA I saepius in codicibus sicut 
antea in papyris signatur, interdum litteraeH simil1imam esse, quo factum est, 
ut librarii veteris sermonis Graeci non satis intellegentes illam notam falso 
interpretarentur aut scrupulis commoti posteris rem ambiguam relinquerent. 
Invenimus igitur permultis locis H et KAI permutata aut iuxta apposita (H 
KAI), ut editores testibus nimis confisi saepius decepti sinto Qui fons errorum 
cum adhuc non satis inspectus iterum atque iterum lectores deludat, alio loco 
uberius observabitur. 

Denique liceat confiteri v. d. W. Theiler1 Plotini textum doctrinamque ab errori­
bus non paucis ingeniose liberavisse, ut formam, in quam Porphyrius scripta vel 
potius dicta Plotini iam dudum e vita egressi digessit, acrius cognoscamus. Quibus 
exemplis satis docemur, quanta consideratione verba tradita perpendenda ex­
aminanda corrigenda sinto Ingressus est rectam viam, quae etiam nos pellexit. At 
certe illa .vestigia prementes ingenio Plotini nos rite gratificari libenter concedes. 

5, 3, 4, 20-26: ei ovP .?eyot, ön lino voV ean xat l5emeeov p,en}. voffv xat elxwv 
voV, lxov ev eavTep nl nav'm o1ov yey(!ap,p,eva, w� exe'i <> y(!aq;wv xat <> y(!a1pa�, 
a(!' ovP ar:�aeTat P,eX(!t r:OVTe.ov <> oihw� eavr:ov eyvwxw�, ijp,e'i� l5e ü).).n I5vp,ap,et 
n(!oaX(!'Y/aap,evot xd. caret comparatio inclusa w� exe'i <> y(!aq;wv xat <> y(!a1pa� ut 
tradi solet verbo finito. quae omissio potest tolerari, si verba KAl O rPA lJI Al: 

quae primo aspectu variam lectionem praebere videntur deleveris. At tamen haec 
difficultas aliter atque Theiler proposuit2 enucleari vult, produnt enim signa tra­
dita illud verbum finitum quod quaeritur: ex litteris KAlO rPA lJI AI: restitu­
endum est KATErPAlJIE. nanciscimur sententiam compositioni plane conve­
nientem: w� ��e'i 6 y(!aq;wv xa.eY(!a1pe. 

Accedamus ad alterum exemplum, quo rem quam supra posuimus recte iudi­
\ 

1 Plotina Schriften, übersetzt von R. Ha.rder, fortgeführt von R. Beutler und W. Theiler, 
Vol. V (Ha.mburg 1960). 

a Qui verba. xal <5 'Yl!dV'a� delevit. 
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catam esse confumetur. Scribunt editores 5,3,7,7-9: Bi p,BV oVv "d"sivov yvwas-rat 
"al-ra� �vvap,st� av-roV p,a{}wv, "al samov yvwas-rat s"si{}sv ysvop,svo� "al a. �Vva­
-rat "op,taap,evo�. Sed primam particulam KAI quam Theiler delevit nihil aliud 
nisi praepositionem KATA esse dico, quoniam ex ipsis verbis traditis conexione 
sententiarum perlustrata elucet quod philosophus didicit. docemur ne verbum 
quidem delendum esse, depellendas esse tenebras veritati per saecula offusas. 
scripsit enim Plotinus: e1 p,BV oVv "d"eivov yvwae-rat "a-ra -ra� �vvap,st� av-roV p,a­
{}wv, "al sav-rov yvwae-rat "d.. Qua ratione illas litteras recte explanatas esse 
statim a philosopho ipso his verbis comprobatur, quibus de contrario meditatur: 
e1 �B d � v v a 'r1] a e t Mei", aacpiiJ� s"eivov ,,-rÄ. 

Redeamus ad partem priorem difficilem 5, 3, 4, 1-7, ubi plura ab interpretibus 
adhuc neglecta aut nimis caute tractata sunt, ut operae pretium esse videatur 
singula perlustrare3• Secernuntur varii status, in quibus etiam nosmet ipsi reges 
sumus: ßaatÄeoop,sv ... &XiiJ�, 1} -roi� olov yeap,p,aaw wanee VOp,ot� Sv fJp,iv yea­
cpeiaw, 1} olov nÄ'YJew{}e'V're� av-roV "d.. apparent igitur duo casus particulis 1} -1} 
separati, sed primus ut traditur rationi dicendi offendit: tautologiam enim verba 
olov et wanee efficere videntur, duplicitatem ex qua diversas recensiones evol­
vendas esse dico ita, ut correcto ordine verborum hae lectiones restituantur: 

1. -roi� v0f-tOt� olov yeap,ltaaW sv fJp,iv yeacpeiaw 
2. -roi� v0f-tOt� wanee yeap,p,aCfw Sv fJp,iv yeacpeiaw 

Ex ordine verborum in codicibus servato � -roi� olov yeap,p,aaw wimee vop,ot� 
elucet in hoc primo statu regnandi, cum legibus ut litteris nobis inscriptis obse­
quimur, particulas 1} et orov non coniungendas esse, comparantur enim particula 
olov (aut wanee) leges cum litteris: postulat igitur philosophus, ut VOp,ot äyeacpot 
sicut leges lapidibus inscriptae in nobis fixi sinto Sed regnamus etiam orov nÄ'YJew­
{}ev-re� av-roV 1} "al �vv'YJ{}evT8� Msiv "al a1a{}avea{}at naeOVTO�. ram supra dis­
serui, quo modo illa particularum 1} et "al conciliatio explananda sit. Itaque par­
ticula 1}, quae in sententiam non quadrat, iure eieeta est. 

Deinde Plotinus de ratione agit, qua homo se ipsum cognoscat: �vv'YJ{}ev-re� 
Meiv nos ipsi ascensu quodam spirituali mutamur. At sententia ut tradita est 
mendis haudquaquam caret, quae ab editoribus adhuc non oronia perspecta sunt. 
Restat enim ut dittographia -ri[> -rotOvnp deleta particulae 1} "al explanentur. Ac 
mihi quidem non dubium est quin eodero remedio atque in sententia 5, 3, 7, 7 

supra inquisita haec difficultas solvi possit. Est enim particula 1} hoc loco nihil 
aliud nisi falsa interpretatio notae, qua librarü particulam "al reddere solent. 
Quae nota cum litterae accentu ornatae, qua praepositionem "a-ra iam in papyris 
notari videmus, simillima sit, haud rara cum illa permutatur. At certe etiam verba 
KAI et KAT A notis non excepta lectorem socordem in errorem inducere possunt, 
vel maxime si male scripta aut decolorata sunt. Quae cum ita sint primam par­
ticulam (1}) delevimus, tum ex altera (KAI) praepositionem KATA restituimus, 

3 Interpretationis fundamentum invenies in explicationibus, quibus Theiler novum 
volumen editionis in adnotatione prima laudatae ornavit (vol. V b, p. 374). 
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denique pro r; in linea septima pronomen relativum fJ scripsimus. Tota igitur 
sententia remediis al1atis ita apparet: "al ywwa"opev (je avr:ov, r:o/ (r:o/> r:OL­
ovr:fP oear:o/ r:a äÄÄa pa{}e'iv "ar:a r:f]v mwapw r:f]V ywwmrovaav r:Q r:otoVr:OY pa­
#6vr:e" avr:fj r:fj (jm,opeL, fJ "al i"üvo yw6pevoL4• Quae in lingua vernacula hoc 
fere modo reddatur: «Wir erkennen uns selbst mittels der Fähigkeit, durch ein 
derartiges sichtbares Wesen das übrige zu erfassen, nachdem wir dank dem er­
kennenden Vermögen jenes Wesen erkannt haben, gerade durch eben jenes Ver­
mögen, durch das wir sogar jenes Wesen selbst werden können.» Admoniti a v. d. 
Henry et Schwyzer menda e palaeographia explicavimus6: sic textus recognitus 
est qui et legibus grammaticorum et Plotini usui dicendi satisfacit. 

, Plotinus interdum participio pro veroo finito utitur (H. R. Schwyzer, RE 41. Hbd. 
518, 49) vel potius sententiam imperfectam ab auditore expleri cupit. 

6 Cf. Plotini opera vol. I p. XI: « Mendis interdum inquinatum esse archetypum Bane 
non negabimuB, at pro certo habemuB nullos fere locos depravandae Plotini philosophiae 
causa dolo et industria corruptos esse, sed scribaB oscitantes quaedam deliquisse quae aut 
Bananda sunt, Bi error palaeographia explicatur, aut cruce notanda, Bi remedium adhuc 
deBideratur.» Cf. etiam vol. II p. XVI. 
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